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ПАМ’ЯТАЙМО ЗАПОВІДІ ВЕЛИКОГО КОБЗАРЯ
В 20-х числах травня, коли виповнилося 145 років з дня перепоховання Тараса Шевченка, я прочитала цікаве, змістовне і глибоке дослідження доктора філологічних наук, професора Києво-Могилянської академії Володимира Панченка. Зважаючи на актуальність статті для нашого сьогодення, відчуваю потребу поділитися прочитаним. Праця називається „Десять заповідей поета”.

Ім’я Тараса Шевченка  з’явилося в свідомості Володимира Панченка в ранньому дитинстві. Неперевершені твори його почув, очевидно, з материнських вуст, а ще від старшої сестри. Це були поеми „Наймичка, „Катерина”, а потім „Назар Стодоля”, поставлений в сільському клубі акторами-аматорами. Вплинули і романтичні поеми „Тополя”, „Причинна”, „Утоплена” та оповідання Степана Васильченка і Оксани Іваненко про малого Тараса. 

 У школі на той час „проходили” поему Шевченка „Кавказ”. Її читали за кілька місяців перед тим, як радянські танки ввійшли в Прагу в 1968 році: 

 „До нас в науку! Ми навчимо почому хліб і сіль почім’!” 

Чотирнадцятилітні діти не здогадувались, що це не лише формула царського великодержавництва, але й гасло Радянського Союзу. 

Вразила і запам’яталась поема „Сон” фантастикою, сарказмом і зболеним гнівом. Проблема вивчення Шевченка в школі залишається і в наш час. Дехто вважає, що сучасні школярі не готові до сприйняття поета. Але справа тут в особистості учителя. Якщо він не має свого, сокровенного, пережитого сприйняття Шевченка, то йому краще не йти на урок, присвячений ліриці Кобзаря, поемам „Сон”, „Кавказ”, „Гайдамаки”, „Великий льох”.

В Одеському університеті, де вчився Володимир Панченко, лекції про Шевченка і його творчість читав блискучий педагог В.В. Фащенко. Він намагався наблизити студентів до багатогранного, привабливого й живого людського образу поета, демонстрував диво Шевченкової художності. Лекції професора залишали простір для додумування почутого. Зачепивши проблему ставлення Шевченка до Богдана Хмельницького, професор відзначив, що воно було складним і неоднозначним, що суперечило тогочасній офіційній думці. Тоді ж Панченкові почала відкриватися й загадка Шевченкових „трьох літ”.               

Йдеться про глибоке потрясіння, пережите поетом, про злам у творчості. 14 років він жив поза Україною, позбувся кріпацтва, закінчив Академію мистецтв, написав навіяні спогадами про Черкащину і романтичними переживаннями української історії твори. Приїхав у рідний край і побачив реальну Україну, яка постала в його очах великою руїною. Він був приголомшений картиною майже цілковитої загибелі нації. Шевченка вразило багато що: німці, які на Хортиці „картопельку садять”, московські копачі на руїнах Богданового замку в Чигирині, продажність українського панства, приспаність звиклого до неволі українського простолюду.

Він мучився відчаєм, згадував про вогонь Холодного Яру, озирався на історію колись поневолених народів, які спромоглися народити своїх національних героїв, проклинав Московщину з її жорстокими імперськими обіймами, малював страшні картини покари за національне відступництво, благав братів-українців повернутися до матері, обіцяючи тихий рай у власній хаті.

Тоді, в 1843-45 роках, напевно, і з’явилося у Тараса Шевченка відчуття його особливого призначення. Він мусив сказати за всіх, вселити віру в зневірених, засвітити вогонь національного ідеалу, викрити таємних і відвертих ворогів, роздмухати іскру любові в кожному, в кому вона ще жевріла. Власне, це була пророча місія. 

В жовтні, листопаді, грудні 1845 року він переживає небувале творче піднесення. Перед цим майже рік поетові не писалося, а тут злива шедеврів: поеми „Наймичка”, „Єретик”, „Невільник”, „Кавказ”, містерія „Великий льох”, послання „І мертвим, і живим, і не нарожденним...”, „Псалми Давидові”, вірш „Не завидуй багатому”, „Стоїть в селі Су ботові”. „Маленькій Мар’яні”, „Минають дні, минають ночі”, „Заповіт”. 

На погляд Володимира Панченка, в 1845 році Тарас Шевченко висловив найголовніші для української нації істини, своєрідні десять заповідей, адресовані українцям усіх часів:

1.   Не сподівайся на щастя поза своєю хатою, поза своєю матір’ю.

У чужому краю                                     На чужому полі.

Не шукайте, не питайте                    В своїй хаті

Того, що немає                                      Своя й правда,

І на небі , а не тілько                            І сила, і воля.

2.   Остерігайтесь московських обіймів.

В поемі „ Великий льох” три душі дівочі карають себе за мимовільні гріхи. Одна за те, що перейшла з відрами вповні шлях Богдану Хмельницькому, коли він їхав у Переяслав Москві присягати. Друга за те, що цареві московському коня напоїла, тобто Петрові I напередодні спалення Батурина. Третя за те, що усміхнулася Катерині II, коли та пливла в Канів по Дніпрові. З тих малих гріхів постав гріх великий – втрата волі, погибель України”. В поемі „Кавказ” Шевченко виніс вирок російському великодержавництву.

Знайте, найбільше зло в України – в її „байстрятах”, у горе провідниках.

У посланні „І мертвим, і живим, і ненарожденним...” Шевченко розпрощався з романтичними уявленнями, викладеними героїчними картинами української історії. Тепер ця поема вольного народу поставала перед ним як історія відступництва провідників.

4.   Не давайте волі лихим силам, які руйнують Україну зсередини.
Шевченко чи не перший сказав про трагічну розчахнутість української нації, у якій могутнє героїчне начало майже завжди поряд із руїнницьким, само знищувальним. У поемі „Великий льох” лиховісна ворона каркає про двох близнят, які ось-ось народяться: 
„Один буде, як той Гонта, катів катувати!

Другий буде... оце вже наш! Катам помагати...”

Не кривдіть найменшого брата.

В своїх національних домаганнях, вважав Шевченко, важливо не забути про соціально скривдженого, до чого варта своя хата, якщо більшості живеться у ній злиденно.

6.   Не мовчіть, коли вас принижують.

Поет звертається до долі з благаннями:

„Не дай спати ходячому. Серцем завмирати

І гнилою колодою по світу валятись.

А дай жити, серцем жити і людей любити

А коли ні... то проклинать і світ запалити!”

Є щось страшніше за неволю обставин. Це неволя внутрішня, тюрма у власній душі.

7.   Не заздріть багатому.

У жовтні 1845 року Шевченко написав вірш „Не завидуй багатому”.

„Не завидуй багатому. Багатий не знає

ні приязні, ні любові – він все те наймає.”

8.   Дорожіть волею, а коли її немає навколо, то внутрішньою свободою дорожіть.
„Оженись на вольній волі”, - радив поет в одному своєму сумному віршеві.

9.   Вірте в свою будучину, в майбутнє України, в супереч безнадії, вірте.

Шевченко мріяв про щасливу Україну вірив в її майбутнє і запалював тих, хто любив його слово.

10.  Возлюбіть Україну.

Поет не раз називав її у творах матір’ю, то заплаканою,  то усміхненою, то схиленою у благословенні над діточками своїми – і тими, що любили її з колиски, і тими , що повернулися до неї. Шевченко скликав усіх заблуканих і невірних:

 „ ...бо хто матір забуває, того Бог карає,

Того діти цураються, в хату не пускають.”

Пам’ятаймо безсмертне Шевченкове слово, намагаймося його осягнути бездонну глибину, осмислити геніальні його прозріння, що гарячим словом пробуджує любов до матері-України. 

ЛІТЕРАТУРНЕ МИСТЕЦТВО РІДНОГО КРАЮ
Рідний край – той, що народжує, той, що навколо нас, той, що постійно відлунює в нашій душі. Він частка тієї сили, яку особистість зберігає протягом усього життя. Рідний край викликає особливі почуття, бо він частка тієї рідної сили, яку особистість зберігає упродовж усього життя. Край, де людина народжується чи самостверджується, супроводжує її завжди, упродовж усього життєвого шляху, у період вільних міграцій стає «малою батьківщиною», реальністю не лише фізичною, а в більшій мірі - духовною й етичною, бо здійснює помітний вплив на формування елементів світогляду й уподобань особистості. 

Трапляється, що десь поруч живе неординарна, талановита людина, а школярі того й не знають. У їхній уяві складається враження, що десь далеко, жили чи живуть відомі митці, про яких знає вся Україна, Європа, світ — тут же, у малій батьківщині, таких немає. На щастя, у нас є талановиті, неординарні особистості, севастопольська і кримська земля багата талантами, треба тільки їх помічати та відкривати для себе, і тоді ще милішим, дорожчим і більш значущим стане рідний край. 

Міністерством науки і освіти  до чинної програми введено уроки літератури рідного краю, що уможливлюють побачити той світ, який осмислений творчою уявою творця словесного мистецтва, вирушити у літературну подорож і зустрітися з героями творів письменників-земляків, запросити митців на урок, адже в Севастополі і Криму їх понад сорок. У Севастополі активно працювали й нині працює чимало цікавих, яскравих, визначних творчих індивідуальностей. Це поети, журналісти, прозаїки, літературні критики й літературознавці, драматурги, вчені-гуманітарії, актори театру й кіно, ватажки й керівники літературного процесу, композитори, публіцисти, кінорежисери, художники. Літературний Севастополь - це потужна панорама творчих, самобутніх постатей, і це посилює його образ як скарбниці талантів. Цю тезу доцільно розвивати засобами освітнього й особистісного формуючого потенціалу сучасної школи. 

Попри те, що сучасні педагогічні технології створюють широкі можливості для вибору адекватних навчальному матеріалу методів і прийомів, відсутні спеціальні методичні розробки з урахуванням регіональних аспектів вивчення україномовної літератури, специфіки проведення уроків (що є очевидною: матеріал великого обсягу, значна вага самостійної діяльності учнів тощо), зумовили тему даної статті. 

У філософському сенсі велике значення для формування і розвитку картини світу має культура, у якій виховується і соціалізується індивід, зокрема, школяр. Вивчення словесного мистецтва завжди містить у собі експресивний компонент, пов’язаний з емоційною тональністю і викликають у підсвідомому й свідомому потенціалі особистості позитивно чи негативно зорієнтований образ певних реалій. Наявність емоційної забарвленості допомагає розробити певну категорію у свідомості особистості чи групи людей. 

На севастопольській землі проходили неординарні події історичного й культурологічного значення, народжувалися й мешкали визначні постаті, засновувалися й розвивалися непересічні явища. Севастопольська російська більшість постійно викристалізовує власне майбутнє так, що в ньому незабаром щось відбудеться. 

У севастопольських міських загальноосвітніх закладах спостерігається неймовірна ситуація: завдяки інформаційному ажіотажу учні формують свій макросвіт, але через обмежений обсяг відомостей щодо «малої батьківщини». Недооцінка значення вивчення рідного краю може не відбити «великий світ» у відносній міні моделі. Причиною такого стану виступають певні національно-культурні чинники, зокрема намагання проросійських політиків створювати перешкоди розвитку української самобутності в Севастополі. 

Конституційний статус Севастополя – спеціальний. Постійне населення Севастополя за результатами Всеукраїнського перепису 2001 року - 377 200 чоловік. 71,6 % севастопольців – етнічні росіяни, 22,4 % - етнічні українці. Для 90,6 % севастопольців рідною є російська мова, для 6,8 % - українська. Історично корінними севастопольцями є лише 1 - 2 % населення Севастополя – ті, хто жили у ньому до Великої Вітчизняної війни або їхні прямі нащадки. Практично всі жителі Севастополя є переселенцями або дітьми переселенців з інших регіонів СРСР, переважно Росії, а також України. Для великої кількості севастопольців Севастополь не є рідним містом; їхні діти, що народились у Севастополі, мають дві (а то і три) малі Батьківщини окрім Севастополя - місця походження їхніх батьків. Таким чином, абсолютна більшість севастопольців не має стійкого історичного зв’язку з Севастополем, і для більшості з них історичною або малою Батьківщиною є різні регіони Росії. Переважно з Україною, а не Росією, СРСР чи СНД, себе самоідентифікують лише вихідці з Західної та Центральної України, а також наймолодше покоління, що не встигло захопити часи СРСР та російського сепаратизму 90-х років. Навчання українською та російською мовами провадиться лише у 1 школі та 2 гімназіях, в яких українською мовою навчається 2% від загальної кількості. Українська мова та українська література як предмети вивчаються у всіх загальноосвітніх навчальних закладах Севастополя. За попередні роки українські словесники, які працюють в умовах неоднорідного мовного середовища, досягли значних успіхів, про що свідчать результати регіональних та загальноукраїнських конкурсів та олімпіад школярів, конкурси педагогічної майстерності учителів української мови та літератури. 

Наголошуємо на своєрідній взаємодії світів: макросвіт школяра впливає на сприйняття рідного краю, але й він певними подіями, процесами здійснює вплив на великий світ. Тобто, макросвіт переважної більшості учнів севастопольських шкіл формується з цілісності й синтезу чисельних рідних країв. 

Для володіння різноаспектними знаннями вивчення рідного краю стає для школяра одним з чинників сучасного макросвіту і як ще одне джерело знань про нього. 

Необхідно врахувати на стадії формування особистості, коли є об’єктивна потреба й фізіологічна необхідність у різноякісній, різнорідній інформації, де провідну роль виконує саме література у зв’язку з надзвичайно важливою сферою виховання культури, самосвідомості та духовності. Зважаючи на особливості вивчення української літератури у школах міста Севастополя, учителям необхідно навчитися засобами словесного мистецтва неупереджено формувати не лише громадянина світу, громадянина України, а патріота своєї землі, толерантного, висококультурного, що вміє чути себе й розуміти іншого, жити в єдиному культурно-цивілізаційному світі. 

Основним критерієм добору літературних творів є їх художньо-естетична вартість (не лише цікава й актуальна тематика і проблематика, але й мистецьке використання мотивів, образів, символів). У цьому плані цікавими для аналізу можуть стати мотиви образів драматизму людського буття у поезії Володимира Проценка чи багатоплановість пошуків гармонії життя у Дмитра Черевичного; ритмомелодика лірики Валентини Невінчаної чи залюбленість у рідну мову Дмитра Вітюка й Данила Кононенка. 

Для формування у дітей уявлення про істинну філософію культури свого краю, учителю слід уміло поєднувати художню літературу з образотворчим мистецтвом, музикою, архітектурою тощо. Так, розглядаючи у 9 класі пейзажну лірику Віктора Гуменюка та ін., варто використати малярські роботи Максиміліана Волошина або місцевих художників Тетяни Міхно, Олександра Євтушка; музичну класику, що підживлює тему, або твори земляків, наприклад, учителя і композитора Тетяни Великодворської, композитора і аранжувальника В’ячеслава Дьоміна. У даному випадку творчий синкретизм можна розглядати на уроці як вагомий чинник, що своєю чергою забезпечує формування естетичних смаків, переконань, ідеалів школярів відповідно до людинознавчої та українознавчої традицій. А значущість уроків полягає у виробленні особистісного ставлення учнів до художньої літератури рідного краю, щоб допомогти учневі самовиразитися, самоствердитися й усвідомити, що митці-земляки не тільки відображають своє сприйняття й розуміння світу, а й передають енергію власного бачення життя з його добром і злом, красою і потворністю і цим допомагають дитині творити своє Я в єдності з природою, людством, нацією, рідним краєм. 

Уроки, пов’язані з вивченням україномовної літератури Севастополя й Криму, мають демонструвати сучасний погляд на літературу як мистецтво, нову роль у формуванні суспільної свідомості, звільненої від усталених канонів, вироблених попередніми десятиліттями стереотипів. 

Урок літератури рідного краю має бути не безформним, а повинен втілювати конкретну ідею, що виходить з функцій літератури (естетичної, інформативної, ігрової, виховної) та орієнтовану на очікуваний результат; ґрунтуватись на методологічних принципах, мати відповідні завдання, мати акцент на спеціально дібраних методах та прийомах організації навчальної та виховної діяльності . Виходячи з мети уроку літератури рідного краю, необхідно створювати можливості осягнення учнями глибинної сутності спадщини митців Севастополя і Криму, космосу духу земляків, реалій дійсності, сприйняття й поцінування їхнього художнього набутку, плекання почуття гордості за творчих людей, славних краян. Тому пропонуємо надати увагу принципам: 

1.Розуміння учнями україномовної літератури свого краю як художнього відображення духовного життя народу і тієї спільноти, яка оточує дитину. 

2.Урахування вікових, психологічних і пізнавальних особливостей школярів та динаміки особистісного сприймання літератури. 

3.Принцип портретності у доборі літературно-краєзнавчого матеріалу та глибоке знання вчителем історії літератури рідного краю та об'єктивне його потрактування в культурно-мистецькому просторі. 

4. Наступність у розвитку зв'язного мовлення з вивченням творів літератури рідного краю й теоретичних розділів навчальної програми.

Своєрідність моделі уроку літератури рідного краю, особистісне зорієнтований підхід ставить вимоги щодо формування навчальних завдань, а саме: 

1.Виразно читати, знати напам’ять окремі тексти. 

2.Переказувати, стежити за чіткістю та логічністю відповідей на запитання, висловлювати свої враження від почутого, прочитаного, побаченого. 

3.Вести діалог і полілог у парі, групі, будувати монологічне висловлювання, вступати в дискусію з проблемних питань твору, узагальнювати, систематизувати знання та робити висновки. 

4. Давати характеристику художнім образам і явищам. 

5.Розвивати комунікативно мовленнєві вміння учнів шляхом створення творів малої форми в усній та писемній формі (перекази з творчим завданням, багатоваріантні мініатюри, есе ). 

Значної ваги набуває проблема добору адекватних методів навчання, серед яких найбільш прийнятними, на нашу думку є: бесіда за змістом прочитаного, твору; бесіда з елементами лекції; бесіда з елементами диспуту; розповідь; художня розповідь; заочна подорож; конкурс знавців літератури рідного краю; інсценізація ; а також лекція; оглядова лекція тематичного характеру; семінар за творчістю письменника; диспут; конференція; зустріч і розмова з письменником; екскурсія або заочна подорож; обговорення проблеми за круглим столом (у старших класах) Залежно від мети і завдань уроку, особливостей жанру художнього твору, обраного вчителем методу проведення заняття можна використати різноманітні прийоми роботи: повідомлення; художню розповідь; виразне читання та інсценізацію; читання творів і уривків уголос; "оживлення" подій ; підготовку й обговорення відгуків про прочитане; дослідно-пошукову роботу в місцевих бібліотеках, музеях; виписування образних висловлювань, підготовку виставок літературних творів; інтерв'ю з автором, його рідними, друзями, знайомими; виставку учнівських ілюстрацій до твору; сценічні замальовки, фрагменти відеофільмів тощо. 

Серед найвагоміших завдань учителя на уроці літератури рідного краю є формування творчої особистості, мислячої людини, яка розумітиме і відчуватиме силу і красу художнього слова. Досягти це можливо через використання таких форм навчальної діяльності, як семінари, конференції, диспути, композиції, рольові ігри, інтегровані уроки. З причин нерозробленості типології уроків літератури рідного краю сучасною методичною наукою вони можуть бути як традиційними так і нестандартними. 

Тому, вивчення літератури рідного краю допоможе формуванню і розширенню картини світу у межах культури, у якій виховується і соціалізується школяр. 

Питання вивчення літератури рідного краю увиразнюється у зв`язку з вивченням російської та української літератур, що своєю чергою також впливає на формування образу світу, виступає важливим засобом взаємодії конкретної людини і світу, її когнітивної карти, символу світобудови та архетипів. Визначається як цілісна багаторівнева система уявлень людини про світ, інших людей, про себе і свою діяльність, система, яка опосередковує, переломлює через себе будь-який зовнішній вплив. Саме це й необхідно врахувати учителю-словеснику для розробки моделі уроку літератури рідного краю у такому незвичному регіоні, як Севастополь. 

Зважаючи на ментальність севастопольських школярів, велику вагу має деталізація знань щодо рідного краю з метою формування в особистості не просто його стійкого позитивного образу, а й свідомого сприйняття малої Батьківщини, як однієї з вічних категорій, однієї з вихідних позицій у її розвитку. 
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ПИСЬМЕННИЦТВО КРИМУ
Нещодавно, рішенням правління НСПУ в організації  кримських письменників затверджені нові члени —  Аркадій Вакуленко, Віктор Качула та Наталка Мухіна. Нині кримський осередок, який очолює Михайло Вишняк, 23 професійні письменники. Раніше на півострові діяла Кримська республіканська організація, головою якої був Борис Фінкельштейн. Вона складалася з трьох творчих об’єднань — з російських, українських і кримськотатарських письменників, членів НСПУ. Мала спільне правління, куди майже в рівних пропорціях входили висуванці усіх трьох осередків. На правлінні вирішувалися різноманітні організаційні та господарські справи. Добрим знаком стало те, що регулярно випускалися друковані органи спілчан трьома мовами — російською, українською і кримськотатарською. А саме — щоквартальний журнал «Крим» і щомісячна газета «Літературний Крим». Укладачем україномовних добірок до журналу був Данило Кононенко (на превеликий жаль, нині покійний), а редагування добірок до газети рада творчого об’єднання доручила мені. Слід завважити, україномовні письменники брали активну участь у висвітленні тодішніх подій, що відбувалися на півострові. Зрозуміло, багато творів було присвячено Україні і Криму як її частині. Чимало патріотичних віршів представили поети Галина Литовченко, Василь Латанський, Віра Пальоха, Катерина Степчин, Володимир Проценко, Ярослава Шумляківська. Також потужно лунала тема дружби народів, що населяють півострів, — а це понад 100 національностей. Письменники розуміли, що кримчани різних національностей тут в одному човні і що лише спільними зусиллями, допомагаючи одне одному, вони здатні налагодити цивілізоване життя на півострові. Одначе після березневого референдуму 2014 року все різко змінилося, як то кажуть, з плюсів на мінуси. Наче чорна кішка пробігла і між творчими об’єднаннями Кримської організації НСПУ. В газеті «Літературний Крим»  частіше стали з’являтися публікації, які розхвалюють Росію та її керівництво за те, що вони пливуть у «свою гавань», і беззастережно гудять Україну. Більшість україномовних і кримськотатарських членів НСПУ таке «перевтілення» своїх російськомовних колег шокувало, і вони перестали публікуватися у періодичних виданнях кримських письменників. Це стало межею у стосунках. Хоча і журнал «Крим», і «Літературний Крим» продовжують виходити, щоправда, в електронному вигляді. Але там немає кримськотатарських авторів. В них потрапляють україномовні, однак здебільшого твори літераторів із Києва, Ірпеня, Вінниці, Рівного, Мукачевого.
Лишилась можливість у кримських авторів поміщати свої публікації тільки у газеті «Кримська світлиця». Проте в Міністерстві культури України, на балансі якого перебуває це україномовне видання, так і не прониклися розумінням, наскільки сьогодні воно необхідне для українців Криму. Адже, як би там не було, а на півострові їх мешкає майже півмільйона. Можна зрозуміти позицію чиновників: нема газети, нема письменників — менше мороки. Однак варто знати: втративши інформаційний вплив на півострові, держава опиниться, врешті-решт, у великому програші. Упевнена, якби київські владні структури своєчасно і серйозно, а не формально займалися проблемами Криму та Донбасу, це було б на користь територіальній цілісності держави. І давайте не будемо лукавити: інформаційний простір протягом усіх літ незалежності був відданий на півострові у розпорядження проросійських партій, рухів і чиновників.
           Та все ж, попри складнощі, кримські україномовні письменники не падають духом, не опускають рук, а продовжують творити. Катерина Степчин останнім часом видала збірку віршів, акровіршів, ронделів, пісень під назвою «Відлуння часу», Галина Литовченко, окрім добірок віршів, представлених у різних періодичних виданнях, видрукувала збірку оповідань «Криниця пам’яті», Віра Пальоха — збірку віршів «Осені тиха хода». Рецензії на ці книги опубліковані в газеті «Кримська світлиця». Федір Степанов видав книгу спогадів та публіцистики. Володимир Проценко опублікував низку розвідок про життя та творчість Лесі України, зокрема, про її перебування в Криму. Василь Латанський продовжує виступати з рецензіями та публіцистичними статтями в періодичних виданнях України. Мені також вдалося випустити у видавництві СТ «Просвіта» окремою книжкою мої дослідження «Творчість Чорномора».  Ми хочемо відчувати себе крислатою гілкою в українському саду і прагнемо бути корисними Україні і Криму.

УКРАЇНСЬКІ МЕДІА КРИМУ

Одним із полігонів тотальної русифікації завжди був Крим. Все розпочалося з захоплення півострова Росією у 1783-му. Того року 19 квітня Катерина II в ході воєнної кампанії Потьомкіна видала маніфест про приєднання Кримського ханства, заявивши: «Решилися Мы взять под державу Нашу полуостров Крымский, остров Тамань и Кубанскую сторону». 9 липня під дулами гвинтівок експедиційного корпусу генерала Бальмена і гармат Азовської ескадри кримчанам прочитали маніфест і наказали присягнути на вірність імператриці.

На початку XX століття на півострові, який входив до Таврійської губернії, українці були третьою за чисельністю національною народністю, а в Таврійській губернії взагалі більшістю. Політика царської Росії спрямовувалася на дискримінацію української мови, невизнання суверенності, окремішності українського народу, започаткувати українські друковані органи в Криму і в Північній Таврії було надзвичайно важко.

У 1903 році в Севастополі представники української громади ініціювали видання двомовного українсько-російського журналу «Хлібороб». Але документи на отримання дозволу влада повернула з резолюцією «запрєтіть». Серед засновників цього видання, його редактором мав бути перший український авіатор, винахідник, непересічна постать українського національно-визвольного руху початку XX століття Левко Мацієвич, — один із засновників Революційної української партії, яка в момент заснування мала самостійницьку програму і місцевої просвітницької організації «Кобзар».

Першим програмним документом політичної організації, створеної у 1900 році, стала брошура «Самостійна Україна», написана Миколою Міхновським. Документ містив низку радикальних проукраїнських положень: створення незалежної Української держави, один із основних принципів боротьби — «переможемо, або вмремо». Тож у внутрішніх документах російська влада про Левка Мацієвича писала «підозріла особа».

У 1909 році відкрити українську газету в Північній Таврії намагався Дмитро Ярош, але влада визнала його «політично неблагонадійним» і відповіла забороною, Єдиний, кому вдалося у ті роки пропагувати українське слово, був редактор газети «Тавричанин» Данило Коломійцев.

У 1909—1910 рр. у своїй газеті він друкував українською замітки, статті й художні твори, мав окрему україномовну рубрику. Це привернуло увагу імперської влади, і губернатор заборонив «мовний сепаратизм». Газету неодноразово вилучали, тож Данило Коломійцев був змушений після боротьби припинити друкувати україномовні матеріали, а в очах імперської влади він назавжди залишився «неблагонадєжним».

Наступний етап у створенні української преси в Таврійській губернії започаткований у 1917 році, коли впало самодержавство Романових і на постімперських теренах розпочалися революційні процеси і східноєвропейська «весна народів». Дослідники преси говорять про розвиток преси в Криму з 1917 по 1920 рр. загалом і піднесення етнічної, зокрема.

В той самий час російські автори, особливо після 2014-го, маніпулюють фактами і кажуть, що в Криму не знайдено жодної української чи проукраїнської газети за цей період.

Насправді в той час на півострові етнічна преса існувала у кримських татар, євреїв, німців, росіян, караїмів і, звичайно, українців. Але, на жаль, історія українців Криму часто випадає із кола уваги і це дає простір для маніпуляцій. Пару років тому в Росії вийшла 2-томна історія Криму, але там навіть згадки немає про підняття українських прапорів у Севастополі в 1918 році та про українські громади.

1917-й і наступні роки самоорганізації українців в Криму — національні громади виникають у Севастополі, Ялті, Керчі, Феодосії, Алупці, Алушті. В березні 1917 р. була заснована Сімферопольська українська громада, через місяць у Сімферопольському гарнізоні створено військовий клуб імені гетьмана Петра Дорошенка, у Севастополі — Українську чорноморську громаду. До кінця квітня корабельні ради або гуртки виникли майже на всіх кораблях ЧФ, у частинах морської авіації і Севастопольській морській фортеці. В Сімферопольському гарнізоні сформовано український полк імені гетьмана Петра Дорошенка. В деяких містах з’явилися осередки Української партії соціалістів-революціонерів (УПСР), Української соціал-демократичної робітничої партії (УСДРП), пізніше — Української партії соціалістів-самостійників (УПСС). На півострові діяли українські військові комітети, у всіх великих і навіть окремих маленьких населених пунктах відбувалася структуризація національного руху. Із тих статутних документів, що збереглися, ми знаємо, що громади серед інших завдань з розвитку української ідентичності декларували намір створювати власні часописи, Із спогадів Харитини Пекарчук, першої жінки, яка отримала українську державну нагороду в XX столітті за участь у Першому зимовому поході, польки, що обрала українську ідентичність, знаємо: в ті роки громадське життя українців в Криму вирувало. Харитина виростала на півострові, й у спогадах писала, що завжди сприймала Крим як Україну. У 1917 році вона активно включається в діяльність українських громад у Сімферополі, стає членом УПСР, одним із засновників «Просвіти», займається українізацією військових частин.

Діячка згадувала, що коли в Криму активізувалося життя національних громад, почалося видання українсько-кримськотатарської газети, український відділ у якій редагував пан Бень.

— На жаль, ми поки що не віднайшли примірники саме цього видання, хоч прекрасно знаємо кримськотатарські газети того часу — «Голос татар», «Мілєт», «Кирим оджаги». У них є згадки про Україну, але україномовного відділу на їх шпальтах не було, Тож є потреба продовжувати пошуки часопису, про який пише Харитина Пекарчук.

Восени 1917 р. після проголошення Центральною Радою у Третьому Універсалі Української Народної Республіки, в Севастополі, де існувала п’ятитисячна Чорноморська українська громада, бурхливо відзначили цю історичну подію. 25 листопада військовий флот підняв синьо-жовті стяги, містом прокотилася багатолюдна маніфестація, цього самого дня тут була утворена Українська рада робітничих та військових депутатів.

Ця структура видавала свою газету «Бюллетень Украинской Рады военных и робочих депутатов города Севастополя». Газета добре відома науковцям, її окремі номери збереглися. Виходила наприкінці 1917-го, на початку 1918 року. Видання було російськомовним, але окремі матеріали тут друкувалися українською.

Дослідники преси визначають етнічні видання не лише за мовною ознакою. Наприклад, журнал Караїмського духовного правління, що виходив тоді російською мовою, звісно, не можна назвати ніяк інакше, як караїмським. Російськомовна газета «Голос татар» була фактично органом мусульманського виконавчого комітету. Коло її видавців, читачів, редакційна політика чітко вказують на те, що це кримськотатарська преса.

Ситуація в Криму наприкінці 1917-го — на початку 1918 року, де зітнулися кілька різновекторних політичних проектів, була надзвичайно драматична. Після створення більшовиками 29 грудня 1917 р. у Севастополі Військово-революційного комітету і захоплення за підтримки збільшовизованих загонів матросів і кораблів ним влади в Криму, на півострові розпочалися політичні переслідування, самосуди, масові арешти і страти. 27 січня 1918-го був ліквідований крайовий орган влади — Союз народних представників Таврії, 30 січня — Курултай кримських татар.

Представники української влади Таврійській губернії навесні 1918-го відзначали, що кримчан, які мали дефіцит інформації, а, з другого боку, отримували дезінформацію, необхідно інформувати про ситуацію в Україні, У травні 1918 року в Сімферополі почала виходити україномовна газета «Наш степ». І хоч видання невдовзі через тиск німецької окупаційної влади довелося перенести до Мелітополя, газета підтримувала зв’язки з Кримом, про що свідчать, зокрема, матеріали з життя української громади Феодосії і про інші події на півострові. Коли в серпні 1918 року зібрався перший З’їзд українських організацій Криму, то із 12 прийнятих рішень — два стосувалися газетної справи. Одне з них, щодо надання фінансової підтримки газеті «Наш степ».

З 1838 рік по 1917-й у всій Таврійській губернії було видано майже 300 газет і журналів. А з 1917-го по 1920-й лише в Криму, який був меншою частиною губернії, побачило світ 160 періодичних видань і кожна політична сила намагалася доносити свої думки до громадськості та пропагувати свої ідеї. Адміністрація гетьмана Скоропадського направила в Крим письменника, журналіста, агронома Євгена Ганейзера. Він мав вести інформаційну роботу на півострові, де три газети отримували фінансову підтримку від Української держави, а сам Ганейзер одну з газет редагував. Імовірно, це була газета «Утро юга», яка виходила у Сімферополі і в якій він висвітлював діяльність уряду Української держави і ситуацію в Україні взагалі».

Майже через сто років знову інформаційний простір Криму був поновлений такими виданнями, як «Кримська світлиця» - головний редактор Віктор Качула, «Дзвін Севастополя» - головний редактор Володимир Проценко і авторитетним електронним виданням Медія-Крим – головний редактор Андрій Щекун та деякі інші, що мають інформаційно-бібліотечний характер. 

 

ПОВЕРНІТЬ НАМ «КРИМСЬКУ СВІТЛИЦЮ»!
Кожне слово “Кримської світлиці” для мене як ковток свіжого повітря в задушливій атмосфері шовіністичного Севастополя. Газета порушує гострі питання, болючі проблеми, але вміє робити це так, що читач бачить світло в кінці тунелю.

Очевидно, газета своїм патріотизмом та незалежним характером не влаштовує київських чиновників. Я звернулась до п. міністра В. Вовкуна із закликом не знищувати українську патріотичну газету, яка завдяки стійкості, мужності й високій професійності творчого колективу, очолюваного В. Качулою, протистоїть дезінформації, українофобії, імперській пропаганді проросійськи налаштованих кримських засобів масової інформації, поновити В. Качулу на посаді головного редактора та відновити фінансування газети. Відповіді на моє звернення досі не надійшло. А 30 січня ц.р. я отримала “Кримську світлицю” — витвір видавничої ради під головуванням А. Сєрикова (м. Київ). Головним редактором призначено Л. Пилунського. Незвичний формат, глянцевий папір, приглушений тон висловлювань та занадто яскраві ілюстрації — все чуже і немиле. Не знаю людей, які увійшли до видавничої ради нової газети. Можливо, це високопрофесійні фахівці. Але їхній моральний рівень викликає великі сумніви. По-перше, потрібно пожити в Криму, щоб робити якісь політико-суспільні висновки, а по-друге, порядні люди не посягатимуть на чужу інтелектуальну власність, віднімаючи в колег засіб до існування.

“Кримська світлиця”, заснована 31 грудня 1992 року, належить трудовому колективові підприємства “Об’єднана редакція газети “Кримська світлиця”, і дотації на її видання з державного бюджету через Міністерство культури і туризму не означають, що газета перейшла в стовідсоткову власність Міністерства. Очевидно, що видавнича рада діяла за вказівкою високого керівництва, але у кожної людини завжди є вибір. Сумління й журналістська етика мали б підказати, як діяти в таких ситуаціях.

Хто заважає міністрові Вовкуну і його однодумцям створити нову українську газету в Криму й завоювати симпатії читачів? Але пан міністр пішов іншим шляхом. Він захопив колективне майно й інтелектуальну багаторічну працю колективу, скористався його творчим набутком, не замислюючись над моральними наслідками цього кроку.

Право людей на вільний вибір джерела інформації, як і права трудового колективу “Кримської світлиці”, брутально розтоптано. Нині читачам накидають блідий, безбарвний, немічний покруч, витворений слухняними чиновниками в Києві. Вимагаю від міністра п. Вовкуна: поверніть мені справжню “Кримську світлицю”, поверніть читачам їхню душевну втіху, ту “Кримську світлицю”, до якої впродовж десятків років не було жодного зауваження, поверніть газету її творцям і власникам — “Об’єднаній редакції газети “Кримська світлиця”.
Те, що відбувається навколо української преси в Криму, на жаль, непоодинокий випадок. З початку 2009 року п. Вовкун призупинив фінансування “Дзвону Севастополя”, того ж таки року влада намагалася закрити газету “Флот України”, а тепер накинуто зашморг чиновницького свавілля на “Кримську світлицю”. І це в Криму, де українське слово протистоїть шаленому натискові російського шовінізму та українофобії, а тому потребує всебічної державної підтримки. Отже, йде наступ на свободу слова в Україні.

Інформую Президента України Віктора Ющенка, народних депутатів — патріотів України про те, що п. Вовкун ще торік почав наступ не тільки на українське слово, а й на українські історичні символи: пам’ятник П. Сагайдачному в Севастополі. Не маючи до нього жодного стосунку, не вивчивши думки місцевих українців-патріотів, він у промовах говорив про його знесення. Чи може обіймати таку високу посаду п. Вовкун?

Поверніть “Кримську світлицю” читачам і трудовому колективу!

СТАВАЙМО НАЦІОНАЛІСТАМИ
Всім відомо, що мова є не лише засобом спілкування, але й основою духовності народу. У незалежній Україні українська мова у всій її чистоті і красі має посісти належне місце. Освідченні люди, просвітяни, мають бути носіями зразкової літературної української мови. Тому на засіданнях Севастопольського міського об’єднання Всеукраїнського товариства «Просвіта»  регулярно відбуваються заняття з культури мови.

Предметом пильної уваги севастопольських просвітян на цих заняттях є правильне слововживання, бо неточність слововживання призводить до затемнення змісту висловлювання. Часто буває, що людина знає значення слова приблизно, поверхово і не звертається до словників та довідників, щоб це значення уточнити. Тим, що значна частина українців задовольняється приблизним, поверховим розумінням значення слів, користуються політики, які нині перебувають при владі. Вони або свідомо, або через низький власний освітній рівень плутають поняття: націоналізм, фашизм, нацизм і шовінізм. Оскільки нинішня влада є відвертою антиукраїнською, то своїх опонентів, налаштованих патріотично, вона називає фашистами, неонацистами. Це стало предметом обговорення на занятті з культури мови у севастопольській «Просвіті» 10 липня п.р.

Щоб обґрунтовано відстоювати свої патріотичні позиції у дискусіях слід згадати значення слів «націоналізм», «фашизм», «нацизм», «шовінізм», опираючись на короткий виклад статті Мирона Іванківа «Не лякайте націоналізм»» опублікованій в «Кримській світлиці» 5 липня п.р.

У російській політиці, царській, комуністичній і сучасній, у негативному значенні щодо українців, вживається слово націоналіст. Це так вплинуло на багатьох українців, що й сьогодні вони намагаються не показувати любові до всього українського, щоб їх не називали націоналістами.

Поняття «націоналізм» виникло під час французької революції. 1789 року. Оскільки націоналізм почав впливати на європейську і світову історію більш вагомо, ніж ідеї лібералізму і комунізму, то їх прихильники створили ряд міфів про націоналізм.. Найбільш поширений міф твердить: шовінізм, фашизм і нацизм, як вкрай реакційні ідеології є різновидами націоналізму. Це використали більшовики, щоб принизити націоналістичні погляди українців, які зароджувалися у боротьбі за незалежність від Російської імперії.

Володимир Монастирський визначає сутність націоналізму так: «…це принцип надання переваги власним інтересам, що є загальнобіологічним чинником.» Науково доведено, що це запрограмоване на генетичному рівні. Цей принцип використовують окремі люди, народи, нації. Націоналізм притаманний усім народам, він є категорією генетичною, універсальною, вічною. Нація – це людська спільнота, яка має одинаків світогляд і яку об’єднують …мова – душа народу, територія, релігія, історична пам'ять, духовні цінності і т.д.»

 Науково обґрунтовано, що є націоналізм визволення і націоналізм панування.. Народи, нації, загарбані сусідами, формували філософію націоналізму, яка спонукала на боротьбу до визволення. Це стосується і боротьби українського народу проти російського поневолення, яка не завершилася остаточно перемогою і сьогодні.

Всі вільні нації, які мають свої національні держави у всьому і завжди дотримуються принципу надання переваги власним національним інтересам. Джерелом влади визначається корінна, титульна нація. Вільні нації мають націоналізм панування.. Цей вид націоналізму вільних націй є визначальним чинником високого ступеня розвитку їх економіки, освіти, науки, культури, духовності. Приклад – Японія, Німеччина, Франція, Англія та ін.

Нації-поневолювачі теж вільні і теж націоналістичні. Джерело їх влади – панівна титульна нація. У цих державах є нації поневолені. Приклади – СРСР, Російська Федерація. Панівні нації уражені шовінізмом. Шовінізм (фр.- войовничий) – ідеологія і політика, яка проповідує винятковість панівної нації, національну ворожнечу і ненависть. Фашизм (італ. – в’язка хмизу), італійський різновид шовінізму, запозичений німцями.
Нацизм – скорочена назва німецького націонал-соціалізму, створеного Гітлером і ніякого відношення до націоналізму не має.

Націоналізм – сутність генетично обумовлена, а шовінізм і фашизм – творіння людського розуму і притаманні націям поневолювачам.

Росія від 1654 року знищує все українське. Методи – від військової агресії, до сучасних інформаційних війн.

Згадаймо, як В.Путін представляв президента Російської Федерації Д.Медвєдєва: «Він такий же націоналіст, як і я.», тобто бути російським націоналістом почесно, а українським – вкрай погано.

Отже, впродовж віків здійснювався «старшим братом» етноцид українського народу. Ворожа «п’ята колона» і нині представляє в Україні інтереси російської імперії і російського націоналізму панування. Чи ж не тому в Україні найнижчий рівень життя?

Щоб зберегти Україну для дітей і світу, кожен українець має стати націоналістом.

ПОЛОНЕЗ БОГУСЛАВЩИНИ

Поети народжуються і йдуть часто непоміченими. Ось, тільки шлях їхнього життя – небувалий спалах енергії душі, який розкривається у віршах. Вірші з старенького зошита Миколи Андрійовича Проценка різної поетичної сили, але більшість таких, що зворушують душу. Саме таким було життя цього працьовитого чоловіка, який нічим не відрізнявся від своїх ровесників.

Постать Миколи Андрійовича по праву повинна належати до когорти богуславських митців  кінця XX ст. Цим дослідженням я хочу розпочати своєрідний цикл розвідок про тих письменників, творчість яких досі дещо залишалась в тіні. Тому метою мого дослідження – донести до літературної спільноти поетичне слово автора, який так хотів бути почутим ще на початку своєї творчості.
Слід позначити, що немає жодних публікацій, де б аналізувались твори М.А Проценка. Принагідно йдеться про сільського автора, який мало де друкувався. Це, по суті, суха констатація факту його існування. Дещо можемо дізнатися з розповідей його родини. Микола Андрійович був творчою особистістю, багато читав і, навіть, читав голосно вечорами для всієї родини, мав чудовий баритон і гарно виконував пісні відомих письменників і свої особисті. Після одруження з хуторянкою Марією, мешкав в хуторі Запоріжжя, Бобровицького району Чернігівської області. В 50-х роках минулого століття звертався до Павла Тичини, який гостював поряд у селі Піски у своїх батьків. Однак їх розмова закінчилась лише побажаннями навчатися в гуманітарному вузі, що для Миколи Андрійовича було не реально, маючи дружину і малолітніх дітей.

Коротко розгляну факти його скупої біографії. Поет народився в 1930 році в селі Юзефовка Рокитнянського району Київської області. В 1937 році село було перейменована в Йосипівку, а в 1964 році приєднано до селища Рокитне.  Добре вчився у місцевій школі, потім закінчив Київський політехнічний технікум і здобув спеціальність майстра-деревообробника. Майже все життя столярував. В 1959 році переїхав в місто Маріуполь, працював бригадиром теслярів в Маріупольському порту, здійснював поточні ремонти торгівельних суден. Дуже любив поетичне слово і друкувався у місцевий газеті «Гірняк», але доля все означила інакше. Розірвання шлюбу в 1963 році було болісним. Подружжя виїхало з Маріуполя і кожен на свою Батьківщину. Микола Андрійович оселився в селі Мисайлівка. Працював в Богуславському будівельному управлінні і згодом вдруге одружився. Разом з дружиною Катериною побудував в селі Мисайлівка над Россю будинок. Не покидав свою творчу діяльність. У 1998 році рукописи своїх 32 кращих віршів передав для редагування. В цьому ж році вийшла у світ збірочка його поезій «Полонез жури».

Ми часто думаємо й беремось студіювати тексти й твори тих, хто мав за життя багато регалій, велике визнання, але не замислюємось, що інколи в їх творах не завжди йдеться про талант і митецьку цінність, а просто тим авторам пощастило бути почутим. Микола Проценко дуже хотів мати свою аудиторію прихильників, але скромність цієї надзвичайно талановитої людини не давала можливості говорити про себе, здійснювати публікації і презентації своїх творів. Тому мета моєї дослідницької статті – донести до загалу шанувальників мистецького слова ліричну елегію творчості поета Миколи Андрійовича Проценка, чоловіка, на чию літературну долю припали душевні розвої й витончені внутрішні чуття.

Єдина збірка Миколи Проценка «Полонез жури» наскрізь просякнута любов'ю до рідного краю, до сільського життя і до всього прекрасного земного творіння. У дуже відчутному, журливому тоні поет подає національну філософію рідного краю. Його художній зір бачить все небачене, а душа забарвлює поетичні рядки новими фарбами, що межують з образотворчим мистецтвом і відображують глибинну української етики:

          Світ діамантів блискає з Росі.
          Води потік зайшов у верби спати.
          Цуплю вечірнє сонце із висі,

          Смакую з віт вечірні аромати.

Його душевні струни сприймають і передають той світ, який іноді ми не помічаємо:

                  Співає Рось в Мисайлівській розлозі.      

                  Ніч горобина віднімає сни.
                           Скрегочуть верби гучно в передгроззі, 
                           І турготять високі ясени.

Ліричні рядки надзвичайно витончені, тому в збірці ми часто зустрічаємо такі образи: «… величний Києв – Золоте Руно», «…Рось ріка-струна», «Нічка-Богуславка», «…Марія – кохана весна», «…Дише Богуслав». Згадується і образ Тараса Шевченка. Його спадщина – орієнтир для поета, як і Заповіді Божі:

               У серці стали насторожі

               Усі провіщення, як страж.

               Слова, мов Заповіді Божі,

               Яка в них біль, який вояж!

Поет сприймає світ, як вічну музику в якій гармонія всього живого.  Його вміння творити, так, що гармонійно пливе думка про оновлення природи і життя.  Як хвилююче сприймає його ліричний індикатор новизну і переродження; 

                 Вийде сонце щасливе і гарне...

                 Прийде вечір, і ніч, і туман,

                 Встане ранок і світичем стане,

                 Згине тьма, заколоситься лан.

чи неймовірно казкового образу весняного місяця-романтика; 

                 Сьогодні вечір зустрічі весни…

                 Поспів на це побачення романтик, 

                 Та й зачепився за вершок верби,

                 У Рось покидав зорі-діаманти.

чи влучного образу матері, що як птаха з крилатою сапачкою, як усі жінки-трудівниці пострадянської моделі: 

                  На плечі сапачка, як пташині крила,

                  І червоні щоки, як калина стигла.

                  Все горить і квітне в неї під руками:

                  Пахне мама сонцем, вітром і житами.

Поетичний світ Миколи Андрійовича хоч і невеликий за обсягом творів, але настільки цікавий і вдалий до могуття рідної природи і Божої вищості над нею, що слід зазначити його незвичайні ілюстрації. Він відтворює обличчям флори і фауни батьківську мораль, яку передають вони своїм дітям:

                  Батько просить в дуба мудрощів і сил,

                  Матір просить в птаха доброти і крил.

                  Молять Божу Матір за своє дитя,

                  В проповіді віра чиста і свята.

Дуже часто автор звертається до образів дерев і квітів та наділяє їх меланхолійністю, часом окриляє їх, що слід цей хист слід пов'язати з романтичним сприйняттям природи та її сил,

                  Скрегоче ліс від крутежу вітрів, 

                  У спину пхає хуга за собою.

                  Слова замерзли, мабуть, до весни…

                  Не мріється, на пишеться зимою.

а потім додає,

                  Грайливий з поля вітер дротяний

                  Тріпочеться, немов коняча грива.

своїм розумом наш ліричний герой завжди у гармонії з рідним краєм,

                    Над Россю линуть димки тьмяні, 

                    Йдуть наші пращури лад’ями 
                             У Богуслав від Роксолані.

і відчуває духовну спорідненість з далеким минулим:

                    Молитви чую давніх храмів,
                             Прадавню мову кращу в світі.
Як я уже зазначала, весь поетичний простір у збірці пройнятий любов'ю до всього оточуючого. Микола Проценко – поет, який захоплюється красою кожної травинки, пташки і, безперечно, кожної людини, переймається їхнею долею, наділяє їх вмінням мислити, страждати чи радіти.

                  Спустилась птаха до гнізда,

                  А більш нікого на окрузі.

                  І я один, й вона одна.

                  А ми удвох із нею – друзі.

Буквально кожен вірш накопичує глибокі мальовничі сюжети життя. Письменник в різних образних дякує долі за життя й говорить, що життя вічне!

                     Болить, радіє i співає
                             Щемка страждаюча душа.

                     Весною в вишнях розцвітає,

                     Стає прозора, як роса.

А ще:

                    В душі від щастя дуже втішно,
                             Що народився в диво краї.

                     На серці лишиться навічно
                             Античний клич Росі окраїн.

Спостерігаю і природні переміни в поезіях поета: в нього, то світить яскраво сонце, то йде дощ, чи гримить гроза. Таким чином, можна визначити, що у митця надзвичайно тонка натура, яка помічає будь-які зміни в природі, бо надто споріднена з нею. Поезії такого типу сповнені тонкого психологізму та вишуканого ліризму:

                    Вітер в полі хилить буйні трави,

                    Де волошки визріли рясні.

                    Квітів назбираю,

                    Ними нагадаю,

                    Чи мене кохатимеш, чи ні.

Поезія, якої є слова, що й дали назву збірці, сповнена силою душевного настрою поета, його окрилених переживань, які підсилюються осіннім природним явищем і в нашому випадку – пташиним полонезом жури. Навіть сама природа плаче й розділяє з собою навпіл смуток лірика:

          Звивається з неба
                   Журливе кур-ли,
                   Ранячи барви клена
                   Полонезом жури.
                   Не  журіться,  журавки! 
                   Час прийшов, все збулось...
                   Відлечу і я з вами
                   На закохану Рось!
Загалом збірка Миколи Проценка «Полонез жури» – поетичне мистецьке мереживо болю й любові, з міцним, непохитним духом, як граніт. Його поетичні образи неординарні, сповнені індивідуальної філософії життя та її осмислення. У центрі збірки знаходяться Богуславська царина та річка Рось, які в багатьох рядках постають оживленими.  Так, Дніпро – «… як вороги прийдуть, підніме хвилі, мов шаблі козацькі.», тільки уявіть собі –  «край лісу… Дише Богуслав, пускає до небес дими  гостинні», або «Скачуть коні зірницею, тягнуть ранкові сни…»

Поетична гама автора психологічно не проста, бо в ній присутні і згадки про смерть. Це пов’язано з тим, що поет тяжко переносить свою хворобу – цукровий діабет. Письменник, у кількох віршах готує себе до приєднання до небесного життя. У вірші  «Свята Софія», бачимо такі настрої, що мають дуже високий образний рівень:

                   Великий Володимир, Мудрий Ярослав,

                   Два вельмимудрі київські князя, 

                   Заклали найсвятіший в світі храм

                   Його підмурками іду до Бога  я…

Або у вірші «Рідні верби»:

         Знайте, лишаться фото і вірші…
         В них я вічно служитиму вам,
         І любов вам завітну залишу,
         Та піду в незапрошений храм.

Але автор вірить у безсмертя своєї крилатої душі:

 Не  журіться,  журавки! 
                              Час прийшов, все збулось...
                              Відлечу і я з вами
    На закохану Рось!
    Живих вод там попити,
    Цілувати що є…
    Там батьками  зарите
    Пуповиння моє.

Збірка поезій Миколи Проценка «Полонез жури» – душевна сповідь залюбленого в життя, утомленого працею і хворобою чоловіка, яка зворушила багацько душ. Часто трапляється так, що ми живемо й навіть не хочемо оглянутись навколо та дізнатись, що десь, поряд, відбуваються неймовірні речі і живуть яскраві люди, які заслуговують визнання  серед когорти митців літературної Богуславщини. Я щиро надіюсь, що це дослідження вклало хоч якийсь внесок в пошанування поетичного таланту скромного поета зі своїм „росяним” словом – Миколи Проценка. Давайте донесемо нашим сучасникам його талант. Ми зможемо по зернині зібрати і збагатити нашу українську словесність.

ДМИТРО  ВІТЮК


           На 86-му році пішов з життя талановитий український письменник, член Національної спілки письменників України Дмитро Вітюк. Підступна смерть вирвала з нашої письменницької сім'ї чудову людину, натхненного співця минулого і сьогочасного життя.
           Дмитро Макарович Вітюк народився 15 квітня 1917 року в подільському селі Соколівці - нині Ярмолинецького району Хмельницької області. Після закінчення семирічної школи навчався в технікумі, а потім в інституті - спочатку в Дніпропетровському хіміко-технологічному, а з третього курсу - на хіміко-технологічному факультеті Київського індустріального інституту (так тоді називався політехнічний).
            У жовтні 1941 року з п'ятого курсу інституту, евакуйованого до Ташкента, Д. Вітюк добровольцем пішов на фронт, спочатку потрапивши на інженерний факультет Академії хімічного захисту, з якого після закінчення прискореного курсу в жовтні 1942 року був направлений в Крим на Чорноморський флот. У складі ЧФ брав участь у бойових діях.
По закінченні війни Д. М. Вітюк продовжував службу, працюючи в хімічних лабораторіях Чорноморського та Північного флотів, без відриву від виробництва закінчив аспірантуру при Кримському філіалі Академії наук СРСР за спеціалізацією "Неорганічна хімія".
           Протягом двадцяти років працював науковцем в севастопольському Інституті біології південних морів АН України. Опублікував понад 50 наукових праць та монографію. Художньою творчістю займався давно, але першим оприлюдненим художнім твором Д. Вітюка став роман "Ледеринові теки", що побачив світ 1994 року у видавництві "Український письменник" (м. Київ). Цей роман набув широкого розголосу серед читачів, про нього схвально відгукувалась літературна критика. Саме за цей роман Д. Вітюка було прийнято в члени НСПУ. Другий роман "Кремінний томагавк" вийшов друком у "Бібліотеці часопису "Дзвін Севастополя" (2000 р.), в ньому автор порушує проблеми розвитку науки, її ролі в історії людства, розмірковує над долею людини у наш складний час.
Окрім великої прози, Д. Вітюк писав оповідання та вірші. Його перу належить широке епічне полотно у віршах - поема "Мазепа", котра друкувалася на сторінках газети "Дзвін Севастополя".
Дмитро Макарович Вітюк брав активну участь в роботі севастопольської "Просвіти", в діяльності Кримської республіканської організації НСПУ. Він являється наставником ряду україномовних Севастопольських митців – Володимира Проценка, Мирослава Мамчака, Олени Гринник та ін. Про творчість Дмитра Вітюка неодноразово писав Микола Гук, Володимир Чорномор, Валько Кравченко. Пішов від нас талановитий прозаїк, чудова людина, невтомний трудівник і залишились нам низку творів та книг зі своїми мріями. Він автор ряду наукових праць: Основні риси геологічної будови гідрологічного режиму і біології Середземного моря. Москва, 1965; Дослідження планктону південних морів. Москва, 1966; Химичні ресурси морів и океанів. Москва, 1970; Використання візуальних визуальных спостерігань для обліку концентрацій взвісі  в морській воді. К., 1977; Зважена речовина та її біогенні компоненти. К., 1983.

ТВОРЧІСТЬ ПИСЬМЕННИКА ВОЛОДИМИРА ЧОРНОМОРА  

Двадцять років творчої діяльності Володимира ЧОРНОМОРА (Володимира Миколайовича Проценка) - це випробування новітньою добою, яку блискуче вистояв письменник, якого ми з цілковитою підставою можемо назвати відомим діячем незалежної України. 

За двадцять з лишком років наша новітня українська література назвала свої нові творчі імена, розпочала своє формування і виростила своїх характерних письменників, які, володіючи технікою мистецтва, висловлюють свої почуття й думки для українського народу в річищі розбудови незалежної України. Про наших літераторів-першопрохідців слід говорити і шукати нові шляхи формування української культури. 

Володимир Чорномор - поет, прозаїк, перекладач, краєзнавець, громадський і політичний діяч - один із невід'ємних елементів цієї нашої новітньої культури, від народних прагнень. Його творча праця з відчуттям синівського обов’язку поєднує палку любов до України, до свого народу в умовах випробовувань шляхів будівництва незалежної держави. В ньому з'явилися всі риси, що притаманні новим будівничим України. 

 Безперечна істинність творів просто-таки зворушує багатьох його прихильників і проживши чверть сторіччя поруч з ним, ніхто з нас не лишився таким, яким був завжди. Його багатий творчий колорит, вміння сформувати навколо себе когорту однодумців, безперечно ставить його в ряд тих літераторів незалежної України, які долучилися до розвитку новітньої української літератури. Його поетично-письменницький почерк уже склався, але шлях до висот, який ніколи не буває простим і легким, ще попереду Ті, хто народився і почав творити в часи незалежності, живуть духом свободи, зривають важелі оков, перероджуються і по-новому сприймають життя і відбивати його у своїй, свідомості. Можливо, для одних ці переміни були простіші, для інших - складніші. Але поступ завжди буває суперечливим. І тут знайти себе, визріти до самовідданої любові, що глибоко вростає в серце не просто. Критики новітніх днів навряд чи пережили ці почуття і не варто говорити про те, що не сприймається. Про це з нещадною щирістю сказав сам поет: 

Зірву із вуст тугі кайдани мовленням,

 У серці пострах свій розкріпощу,

 Дам вільності своїм сюжетам, спогадам

 І на свободу слово відпущу.

В.Чорномор ще в 1988 році у поезії "Роки" – говорить про свою залежність, лакейське життя, даючи прикру самооцінку: 

Я давно у принцеси стою при дворі…

 Він стверджує, що ввесь час намагався жити в радощах, але:

Хоч і був безугавно веселим завжди,

Потім плакало серце моє.

 Йому на серці болить, але він відчуває, що для людей необхідне пробудження:

Я б з криниці живиці здобув,

Напоїв би усіх віковічним життям…

Щирість - це одна з найхарактерніших рис його поезії і всієї його діяльності взагалі. Він міг в чомусь помилятися, але ніколи не слугував неправді. Не слугував, як і його кумири-вчителі Тарас Шевченко, Леся Українка, Іван Франко, яким присвятив багацько творів. "Мудрий народе, ти як і я вижив, дякуючи настанові великих учителів, дякуючи пророцтву Тараса Шевченка. Ти народе зробив з мене твердиню із своїм серцем, із своїм зором, із своєю думкою. Я твій слуга назавжди.»             

Володимир Миколайович Проценко (в літературі ЧОРНОМОР) народився 26 січня 1954 року в селі Запоріжжя на Чернігівщині, в селянській родині. Його батько, Микола Андрійович, сільський тесля, був обдарований, мав дивовижній хист до віршування, гарно співав і декламував. Друзі і родина часто збиралась вечорами у світлиці послухати його нові вірші, поспівати пісень, або ж на читання художньої літератури. Перші дитячі враження поета пов'язані із сільською природою, людьми, а життя в творчій сім’ї до певної міри сприяло любові до народних традицій, якими жило тодішнє село. Народжувалась ненависть до тяжких злиднів, повставали ідейні думки і вольові почуття.

В 1960 році багато родин із села Запоріжжя і навколишніх сіл мігрували в місто Жданів (нині Маріуполь). Тут  розвивався металургійний комбінат «Азовсталь» і вимагав нових робітників, але батька направили корабельним теслею в цивільний морський порт і малий Володимир часто бував на суднах і мріяв, як батько стати будівельником.
Про своє дитинство та юність, про пору навчання Жданівськів середній сімнадцятій школі, про переїзд в село Середівку і навчання в Середівській середній школі, про направлення його в Згурівську школу-інтернат для сиріт і про умови життя письменник сам досить докладно розповів у своїй автобіографії. Звернімося до його творчої біографії, яка починається ще на порозі юності віршем, написаним в 1968 році "Шевченку" майже півстоліття назад і напередодні 200-річчя народження Тараса Шевченка хочу навести приклад, з якою повагою, з якими почуттями гордості пише юний автор про Шевченка: 

Тебе на дзвінкім п’єдесталі

Вінчає грядущого рід…

Веде у замріяні далі

Навічно живий Заповіт.

Шевченків "Кобзар" у кожній нашій хаті лежить на найпочеснішому місці, на столі - поруч із хлібом, а його Заповіт вишитий на рушниках. Автор підносить Шевченка так, як він підніс духовну велич і красу народу на найбільшу височінь і збагатив увесь світ. Ім'я Тараса Шевченка стало символом нашого народу і кожен українець його шанує:

За долю, що дав Батьківщині

Шанує величне ім’я.

Це були роки зародження таланту і з того часу за підрахунком одного з критиків В.Чорномора, кандидата філософських наук, завідувача кафедри теорії та історії української літератури Таврійського національного університету ім. В.І.Вернадського Михайла Яковича Вишняка творче надбання письменника у цілому складає більше 9 збірок оригінальних поезій і 9 прозових творів, сотні рядків поетичних перекладів, а до того слід додати ще численні статті і дослідження з історії краю і літератури, народної творчості та публіцистичні виступи. Остаточне формування таланту В.Чорномора припадає на роки 1988 – 2008 роки.  В той час в Україні формується нова когорта письменників, пробуджених хвилею боротьби за незалежність України, таких відомих, як Ігор Павлюк, Оксана Забужко, Юрій Андрухович, Марія Матіос, Микола Мартинюк. 

В літературі стало відчутнішим слово патріотів-націоналістів, які розкрили звірину суть минувшої системи, заявили про себе головно і в унісон з народом, стали першопрохідцями українського національного модерну. Колишній слуга посткомуністичної системи Володимир Чорномор у зросійщеному Севастополі стає улюбленцем української громади, у поезіях, піснях, та прозі романах і драмах проповідував і возносив рідне слово, в серцях пробуджував свободу, незалежність від будь-якої тиранії.  Він на власному прикладі показував зразки служіння народові - несвідомому і нездатному творити історію заляканому натовпу. Його почули, його сприйняли і обрали головою Севастопольського товариства «Просвіта» ім.. Тараса Шевченка, дали можливість офіційно впливати на хід відродження українства в Севастополі та офіційно звертатись в керівні органи держави з пропозиціями державного будівництва. Таких звернень, прийнятих Правлінням міської «Просвіти» до Президента, Уряду, Верховної Ради та місцевих органів більше сотні. Треба сказати, що передові ідеї, мали право на життя тяжкі часи становлення держави і вони існували не тільки офіційних зверненнях, а у ліричній поезії Чорномора. 

Володимир згодом надрукував першу свою збірку цілком співзвучну у назві для настроїв того часу «Ой, не тужи». Збірка мала успіх і швидко розійшлася серед прихильників. Вона, як контраст для дальших книг поета. Для Чорномора розпочалася доба творчої зрілості характерна своєрідністю авторської форми, конкретністю словникового запасу, пластичністю образів. Його ранні поезії частіше схожі на лірику особистого настрою, але вже з’явилися твори з образами і героями. У притчі «Хліб» герой – мрійник, що в пошуку легкого життя, замучений, звертається за допомогою до Бога, але не дістає  омріяного безтурботного життя, не працює, ввесь час у мандрах, поки його не зігнула торба і не побіліла голова. Лиш тоді він збагнув, що відокремився від людства і з покаянням зайшов у Божий храм. В сюжеті спілкування старця з Богом поет розкриває людську суть і призначення на землі – творити, адже це в житті людини найголовніше призначення. В цій збірочці і ряд перекладів віршів з російської і німецької. Володимир Чорномор дуже вдало переспівав поему О.С.Пушкіна «Гусар» і вірш Моріца Гертмана «Досить» в якому слід виділити повчальні рядки:

Тож тільки від нівця утвориться нівець.

Крокуючий по трупах – сам зачахне

На лаврах переможець знайде собі кінець…

Сам же поет виклав свої прагнення вирватись із духовної кабали трьома рядками у вірші «Ой, не тужи»:

Ой, не тужи, не плач, поранена душа,

Зів’яла, випита і спалена до тла,

Тобі б на воленьку…

Наступні дві збірки поезій автора – «Подих вічності» (2001) і «Енергія землі» (2003).

Вічність – це безсмертя, це дихання всесвіту. Вона незворушна і об'єктивна. Її дихання кожен відчуває на собі, особливо тоді, коли настає щось надзвичайне, щось таке, що здатне пробудити. Це подібно думці, яка неосяжна, пісні, яка прийшла з глибини віків і нуртує. Це щось неосяжне без кінця і краю плине повільно і загадково. Вічність дихає і її дихання відчувається всюди. Для чого ми живемо? Чи розуміємо ми всю крихкість і суєтність нашого буття? Чи правильно чинимо і чи у вірному напрямку рухаємося? Чи не дарма витрачаємо дорогоцінний час свого життя, який потім не повернеш. Підійдіть до люстерка, загляньте собі в очі і побачите погляд глибокий і безмежний, в якому вогонь і дихання, подібне вічності.

Вічність повноправна господарка життя і володарка  дум і творінь. Вана існує в нашому світосприйнятті і плину часі. Володимир Чорномор пише:

Я хочу відчути кохання твоє,

Побачити роки майбутні.

Твої поцілунки, тепло! Де ти є?

Мій вічності цвіт незабутній.

Коли літа закінчаться, Вічність зітхне, солодко потягнеться і ліниво промовить лише одне – єдине слово: «Пора». Тому автор наперекір цьому назвав свою наступну збірочку поезій «Подих вічності» Це подих вічного слова, вічної думки, вічної пісні.

Тільки я і ти і більш нікого,

Тільки почуття і висота 

Піднеслась вогненно і казково,

Зупинились вічність і літа…

У змісті, поряд з реалізмом поезій Чорномора мають місце романтизм, або ж фантазії. Відразу обмовимося, що фантазія – це не визначення теми або настрою вірша. Це, швидше, якийсь особливий жанр. Саме так вважає свої фантазії сам автор. На початку XX століття фантазія сприймалася як синонім фантастики. Перш за все, необхідно відзначити, що в традиційному розумінні жанр – категорія надособиста, а жанровий канон – це творча передумова автора. Але жанр фантазії в тому вигляді, в якому він існує в творчості В.Чорномора – жанр, що виник всередині індивідуальної художньої системи на межі жанрів, що почили розмиватися в художній практиці між реалізмом і романтизмом. У постромантичну епоху на зміну чіткому жанровому канону приходять вільні жанрові традиції  творчого задуму. Більше того, жанрові норми і правила виникають не стихійно, не на ґрунті обрядів з їх ритуалами, а в рамках індивідуальних художніх систем з індивідуальними ознаками. Незважаючи на всю оригінальність жанру, це питання традиційності. Взагалі, розмова про традиційність жанру «фантазії» – предмет окремого дослідження, і тут, думається, потрібно зробити лише застереження і відсторонити помилкові асоціації.

Спробуймо проаналізувати «фантазії» як особливий жанр з одного боку, як стиль прийомів, з іншого – як систему засобів і способів володіння дійсністю.  Виходячи з цього звернемося безпосередньо до аналізу творів. Відразу ж відзначимо, що в поезіях збірки зустрічаються переконливі художні прийоми. У вірші «Рідна верба» фантастичні настрої автора так глибоко пов’язані з реалістичними, що не відчувається між ними грані.

Від душі мені хочеться вербами

Обсадити пустий беріжок.

На землі цій від сонця розпеченій

Стала б кримською рідна верба.

Як і я на самій, на окраїні

Вкоренилась і з морем жила.

Ми вже уявили фантастичну картину, запропоновану автором, який примушує співпереживати. Але він ще більше підсилює внутрішні емоції:

Якби виросла струнко над скелями

Аж заплакав над нею зеніт,

Тож як будете їхати, в пелені

Мені рідну вербу привезіть.

Ось тут автор починає стирати грані між фантазією і реальністю:

Хай постане гірською принцесою

Кипарисам під стать відтепер…

У створенні змісту починає приймати участь вже не стільки значення слова, скільки вибір граматичних форм. Те, що раніше було додатковим засобом створення художнього враження, стає основним. Саме своєрідність суб'єктивної організації актуалізує різні відтінки змісту саме у вірші «Подих вічності» Автор запитує «З якої ми плоті?» і тут же відповідає: «Ми із вічності, із того Що завжди в польоті.» і далі, фантазуючи, змальовує напів реальні картини:

З іскри нашого світила

Живцю напилися,

На пружних лелечих крилах

Над світом звелися. 

Подібне «багатоголосся» у «фантазіях» В. Чорномора часто призводить до того, що виникають репліки, які не мають суб'єкта висловлювання. Наприклад, в поезії «Ручай», що поміщена в збірку «Енергія Землі» присутній «другий» голос - своєрідний акомпанемент монологу:

Були на Набережній ві?

Там сонця блиск і хвилі шепіт,

І невгамовний чайок щебет,

І говір моря: «плинь-пливи…»

Там босоніж щасливі діти

До хвиль ручатами: «Прощай!2

І мамин голос: «Стій! Не сміти!!!»

Там почина текти ручай

З якого я, з якого світ мій.

Ми знаходимося між небесами і Землею і вільно переміщаємося між двома цими стихіями, але в той час, як ми черпаємо натхнення з небес, пов'язані із дивовижною енергетикою ґрунту, що забезпечує нашу життєздатність, стабільність, як джерело живлення. Енергія землі дозволяє нам увійти в зіткнення з природними ритмами і циклами Всесвіту і визначає місце, яке ми займаємо в загальній схемі речей. Саме вона визначає шляхи отримання живими істотами плодів з лона Землі. У повсякденному житті енергія землі проявляється в нашій здатності використовувати всі доступні нам ресурси. Важливим аспектом цієї енергії є те, що вона живить добрі сили, які ми отримуємо в процесі виховання, а також любов і підтримку, яку ми вбираємо в себе, як діти Землі. Простий спосіб розуміння того, яким чином енергія землі впливає на нас, полягає в тому, щоб ми зростаємо, дякуючи енергії Землі здоровими і сильними. Наше харчування та виховання, яке ми отримали, позначаться на стані енергії землі, одержуваної нами в період дорослого життя. Коли ж людина відчуває нестачу енергії землі, це часто пов'язано з дефіцитом любові та підтримки у роки фізичного і морального розвитку. Ті люди, які страждають від порушення рівноваги енергії можуть мати проблеми у взаєминах. Кращим способом відновити рівновагу енергії – повернутися до своїх витоків і жити у відповідності з природними ритмами і циклами. Автор коротко, але зрозуміло виводить: 

енергія Землі 

в тобі 

в мені

ми її частка

і сила

вона із надр

прозріла

і клекотить

в горінні

пульсуючи

через світи

на родові 

коріння

майбутнім 

поколінням

Поєднуючи  романтизм з реалізмом поет привертає неабияку увагу до своїх творів. Вірш «Мамин цвіт» так влучно передав настрої мільйонів українців, що облетів всю Україну і діаспору за кордоном, неодноразово звучав по центральним каналам українського радіо, а вірш «Вишневий сон», який згодом композитором Тетяною Великодворською возведений у пісню у виконанні тоді юної, а тепер професійної співачки Ради Точальної, прозвучав на радіохвилях Збройних сил України, був тріумфатором II Всеукраїнського фестивалю художніх колективів Товариства Просвіта (2003 рік).  Окрім цієї пісні, створена музика композиторами до його творів «Сонячна долина», «На пушкінській десять», «Казковий пляж» «Морська столиця» та інші. Композитори звернули увагу на мелодичність творів поета на їх ліричність, уміння передати читачеві почуття і летучий настрій поета. 

Любов для нього «..Так бентежна,що думи і сни… до крихти до краплі залежні від чаклунки весни»”. У той же час його любовна лірика відрізняється багатством відтінків, ніжністю й щирістю: «Я кохаючи, плакати мушу», «Тобі я залишаю серце, кохаючи у щем», «…я де вогонь і де чекаєш ти коханою зорею.». Пронизана то світлим сумом, то легкою радістю, його любовні твори дотепер “Серед зими, чи літа, Що промені душі ростуть І щастям світять…» “. Ще одна тема лірики поета – природа. В він мандрує по всесвіту, прагне злитися з ним: 

Моя планета Ельс 

П прозорій оболонці

Де небо кольорами сон-трави,

Де світять із небес

Три зірки замість Сонця

На соти, що життя мені дали.

Меж тими зірками і поетом народився якийсь зв’язок:

Пробудження моє

Вдихнуло і набрало

Багаття розквітаючих зірок…

Він володіє гострим поетичним  зором і слухом: бачить, відчуває, як у «Землі і матінки …на крилах» летить «…у зареві по хвилях, по житах з конем та піснею…» Життя природи для нього не таємниця, і про усі її тонкощі наприкінці він мав право сказати. Напутник  поета, член Національної Спілки письменників України Дмитро Вітюк в передмові до збірки поезій «Подих Вічності» зазначив: «…лірика Володимира Проценка в збірках «Ой, не тужи» ф «Подих вічності» позначена послідовністю творчого зростання автора. Особисті зустрічі з Володимиром, знайомство з його новими творами дають усі підстави вважати, що він поступово і наполегливо рухається у світ професійної поезії. Його віршам притаманне особливе відчуття нашого буття, відвертість, розсудливість. Вражають сміливі пошуки поета творити не за правилами. Серед найбільш сміливих робіт його вірш «За Українеоньку» з нетрадиційним розміром його рядків, що додає легкості звучання, кульмінаційності тверджень. Біль, хвилювання за долю Доньки-України, прагнення зберегти її, возвеличити – відповідає і нашим прагненням.»

А крім того, ряд поезій у книжечці дали підставу думати, що автор - здібний поет з перспективами розвитку і починає літературне життя з враженнями від діяльності таких діячів української демократичної культури, як Дмитро Павличко і Іван Драч, Олекса Новицький як композитори Платон Майборода і Олександр Білаш Білаш, їх приклад, їхні художні принципи, не кажучи вже про вплив Шевченка, Франка, Українки і народної творчості, що допомогли поетові, хоч і не одразу, але знайти свою творчу індивідуальність. 
У деяких віршах уже починають бриніти мотиви почуття любові поета до України, солов’їної мови, до материнства і самої України, якій присягається довічно бути «Її крилом, і серцем, і плечем.» Відчутні читачі помітили не тільки патріотичну жилку поета, але як ствердив Дмитро Вітюк: «Майстерно побудовані твори «Мамин цвіт», «Моя мова», «Максиміліану Волошину», «Зуя і Салгир», «Уазковий пляж» та інші.А скільки українського колориту і щасливого материнства висвітлено в поезіях… знаходимо багаті своїм художнім забарвленням картини Криму,… відчувається зважена філософська розсудливість, роздуми про вічність, внутрішні почуття закоханих і все це виплеканого багатющою кладовою гарного поетичного слова.»

Крокуючи по шляху зближення з життям поету довелося перебороти владу радянських літературних вражень, владу цензури, звичайна річ, партійності у творчості. Серед українських поетів Володимир відзначається народною мелодійністю. Вона притягує до його поезії, вона дає можливість животворити композиторам, піднімати натхнення, потрапити в потік родинного джерела.

Працюючи з травня 2004 року головним редактором газети «Дзвін Севастополя», маючи чітку життєву позицію з усіх суспільних питань Володимир був завжди готовий звернутися до своїх читачів зі сторінок видання з принципово важливих, хвилюючих суспільство питань. Адже в сфері ЗМІ набагато важливіше мати письменницький талант, вміння спілкуватися з людьми, керувати ними і працювати в жорстких умовах браку часу. На сторінках газети з’являються ряд його статей, присвячених українській історії Криму. Він досліджує і сміливо заявляє про арійське походження кіммерійців (пізніше саків), кіннотників і попередників українського козацтва, пише десятки актуальних статей, які привернули увагу читачів. Газета зайняла належне місце серед загальноукраїнських ЗМІ.

Володимир здійснює спроби свого пера у прозі, друкує у Дзвоні Севастополя» історичні нариси «Тенета Кримської війни», піднімаючи питання рекрутства царським урядом українців, як основної збройної сили у цій війні та їх героїзм, проявлений у обороні Севастополя. Згодом вийшла книга з коментарем кандидата філософських наук, доцента кафедри культурології Києво-Могилянської академії Ігоря Лосєва, який проявив цікавість до історичного нарису «Тенета Кримської війни» насамперед тим, що «…всупереч догмам російської імперської історіографії, що завжди намагалась заперечувати присутність українського чинника в політичних подіях на Кримському півострові, показано велику ій активну участь українців у битвах цієї війни, їхню часто-густо авангардну і вирішальну роль. Така постава сучасної й імперської історіографії є цілком зрозумілим явищем, бо визнання українського величезного внеску суперечить міфу про Севастополь, як місто «виключно російської слави» й ні зважує історичні підстави територіальних претензій до України. Досить лише нагадати твердження російського історика, академіка Є.Герде, який посилаючись на лист учасника оборони Севастополя князя Васильчикові писав, «що матроси називали Нахімова Нахіменком, щоб, як вони казали, було більше схоже на матроське прізвище» Це яскраво свідчить про етнічний склад Чорноморського флоту часів Севастопольської оборони.»

В цей час розкривається можливість поезій Володимира Чорномора покласти на певну мелодію, на чийсь «голос» і музичний супровід. Його поезія, як музика душі,  розпочала пісенне призначення. Відчувати цю музику, пройматися нею, пробуджувати в глибинах власної душі непросто. Але його поезія затонула душі севастопольських композиторів, особливо стали популярними пісні на музику члена Всеукраїнської Національної музичної спілки Тетяни Великодворської у виконанні молодої співачки Ради Точальної. Так поезії «Рідна верба» «Вишневий сон», «Казковий пляж» стають піснями, допомагають формувати, збагачувати внутрішній світ людини, позитивно впливають на свідомість севастопольців, формують український морально-етичний потенціал. Спочатку виходить пісенне видання севастопольських митців під поетичною назвою «Пісня над морем» в яку увійшли одинадцять пісень Володимира, а згодом побачило світ видання «Севастополю» творчого тандему Володимира з Тетяною Великодворською. Збірочку підтримав фінансово і презентував голова Гагарінської державної адміністрації Богдан Вуйко: «Ця збірочка – приклад співпраці митців у нашому багатонаціональному місті й приклад їх невибагливості. Адже до збірочки поміщені тільки ті твори, що живуть серед нас, що стали лауреатами конкурсів і фестивалів. Серед поданих до збірки творів – «Вишневий  сон» прозвучала у виконанні Ради Точальної на II Всеукраїнському фестивалі художніх колективів «Просвіти» 14 червня 2003 року в м. Києві і молода севастопольська співачка посіла друге місце. Для Ради ця перемога посміхнулася щасливою долею – вступом до Львівської консерваторії. З великим успіхом пройшла конкурсний відбір на фестивалі народної творчості «Співає юність України» пісня «Гімн Севастополю». За його зразкове виконання 11 квітня 205 року дитячий хор здобув третє місце і диплом лауреата. В репертуарах міських концертів давно звучить пісня «Рідна верба». Її виконує юна співачка Юлія Панкеєва в супроводі оркестру народних інструментів міського палацу дитинства та юнацтва. У концертних програмах заслужених артисток України Тетяни Барткової та Олени Юрчук також звучать пісні, що увійшли до збірки. Ця невеличка збірочка є тим зерном, що обов’язково проросте в серцях добром і любов’ю всім, хто любить українську пісню сучасності.»

Осягаючи глибини поетичних рядків Володимира Чорномора, ми водночас учимося розуміти самих себе. І чим швидше людина навчиться це робити, тим багатшим  і глибшим буде її духовне життя.

Хочу навести ще один позитив поета – тяжіння до творінь великих письменників минулого, що становлять для нього засобом пізнання боротьби за Україну. 

В своєму житті і в справі народжуваного ним мистецтва, нема обмеження горизонтів творчості. Особиста бібліотека біля 10 тисяч книг навалилися всім тягарем на поета, і дуже рідко йому щастить визволитися з-під них і говорити власним поетичним голосом. Але все ж таки він виплескує із свого "джерела душі" ліричні твори про кохання, стверджуючи, що ця драма вічна. Саме вона є рушієм життя, бо всі безумства і всі благородні пориви звершуються людиною в пориві кохання. Про це велике почуття багато написано художниками слова. Імена деяких літературних героїв стали не просто символами, а перетворилися на уособлення самого кохання: Ромео і Джульєтта, Тристан та Ізольда, Майстер і Маргарита. Я переконана, що кожна людина мріє про велике кохання і високі почуття. Іноді ці мрії маскуються байдужістю, але я впевнена, що вони є. Це я відчула коректуючи збірку поезій Володимира Чорномора «Кохання – вічний двигун життя». І, мабуть, не я одна відчула, адже передмову до збірки написала відома поетеса, член національної Спілки письменників України, заслужений журналіст України Тамара Дяченко (нині Тамара Гордієнко). «Знайомство з його новими творами, виплеканими самобутнім стилем із своєрідним тембром поетичного голосу та інтонаційно-мелодичним звучанням - пише Тамара Митрофанівна, - мимоволі привело представити нову збірку поезій. Напружена політична ситуація в Криму позначилась на його багатьох його творах, рядки яких не залишають нас байдужими до долі України. Серце поета – це серце України:           

                                   То ж ніколи ніхто не посміє
                                В мене серце відняти твоє.

Любов’ю до України сповнені усі вірші. Автор постає перед читачем глибоко ліричним і сповненим любові до Севастопольського краю, рідних, близьких і взагалі до усіх людей, що його оточують:               

                                 Несу свій хрест, що в серці виріс

                                 Кришталями людських висот.

Особливе відчуття буття, відвертість,  розсудливість та майстерно побудовані твори "Освідчення", "Тарасу Шевченку", "Василю Стусу", "Олександру Білашу", "Пам’ять" , „Товариш адмірал”, „Ритми”, „Дух Ай-Петрі”, „Дзвеніло море...”, Голос серця” та  багато інших дають підстави говорити про невичерпане внутрішнє багатство поета. Свої рядки поезій Володимир прикрасив замальовками українського колориту:
                                 „Піднесеш коровай смаковитий             

                                   На вишневім мені рушнику.” 

 чи морського краєвиду:     Хтось розсипав намисто
                                              На заморених віях

                                              Ще сонливого моря.

чи людського буття:           Краса твоя –
                                             Прозорість плеса.

                                             Журба верби,

                                              Калини плід.

                                              Я явір твій...

чи щасливого материнства:    Мамо моя мила,

                                              Птахо білокрила –

                                              Коли твоя сила, 

                                              То візьми на крила..

У сповнених ліризму творах знаходимо багаті своїм художнім забарвленням картини: " ...прийшли жнива і на зорі серпневу точать косу.", "... думи тануть під дощем.", “...море кличе в моряки.”, „Гойдались ми з тобою на веселці у райдужному витоку років”, „Десь чайки поховались в стріху моря” і багато, багато інших сюжетів, а найбільша філософська зрілість його творчості викладена в розділі цієї збірки „Музика росин”.

Володимир Проценко, майстерно, одним рядком створює багатющі картини та образи:

                      „Вже день в жита вечеряти побіг...”
 і передбачає:               
 „...віддати для Вкраїни  душі провидіння.

А це означає, що будуть нові зустрічі, нові враження, нові поезії». Ось такий коментар до збірочки, яка потім серед поетичних творів посіла звання лауреата Всеукраїнської акції «Золоте перо України».
 Дедалі частіше творчий серпанок, що оповив для Чорномора живу дійсність, сходить, показуючи життя в усіх його змінах і суперечностях. Змінюються і самі принципи творів. Наряду з історичними нарисами «Древні витоки села Тарасівни», що написана в співавторстві з сином Ігорем 2006 році, побачила світ збірочка поезій Володимира Чорномора «Козацька Рада» у Севастопольській філії видавничого центру «Просвіта».  

Цікаво відзначити, що провідною метою поезії є пізнання світу в його цілісності, розкриття та розв'язання найважливіших проблем, винайдення засобів його перетворення, відродження духовності. Поезія покликана епатувати, дивувати, пробуджувати від байдужості, надихати на дії, на втручання у дійсність, на її зміну. Звідси винайдення та відкриття нових форм і образів. Поеми «Козацька Рада» і «Учта» – обличчя збірки. Причому поема «Учта» одна з найгостріших з творів, поміщених в збірку, яскраво демонструє почуття поета, передає смуток і розчарування, бо основний його мотив — викриття кривди. Дійові особи поеми матір Україна і її донька Росія. Перші рядки поеми зваблюють читача прочитати поему на одному подиху:

Зростай, зростай, моя дитино –        

Росіє – дівчино-маля.

За тебе мати Україна,

Як та стурбована чайчина

Постійно дбала все життя. 

У змісті відчуваються оптимістичний настрій автора примирити доньку з матір’ю і в заключній частині поет рекомендує Росії: «…подбати за викривлену долю …поки ще матінка (Україна) жива.» Інший, песимістичний вірш «Догма», з сюжетом взятим  із реального життя. Поет попереджує, що догма «…затьмарює зір і полоще розум, а усі владні дядьки із догмами сидять», з тими догмами, які їм вклали російські шовіністи. Але найбільшої уваги в цій збірці заслуговують твори «Лицарям Крут», «Слава Богуна», «Батурин», «Воля». Не залишить байдужим читача і вірш «Відчинена хата», який хвилює кожного з нас:

У селі залишилась

Відчинена хата,

Лиш прикрита туманом

Та вмита дощем.

Край дороги матуся

Чекала все тата

Та ридала в хустину

Самотньо плачем.

Я стояв біля ніг

І тримався за полу

Та свою лебедицю

Крізь сльози благав:

- Мамо, рідна, не плач!

В тебе нас таки двоє... – 

Але все ж на дорогу

Тайком поглядав.

Осокори гули,

З пліч зривалася тога – 

Громовиця і дощ,

Чорноземи і глей...

Ми додому брели,

А під серцем тривога:

Батько з хати пішов

Не закривши дверей.

У невпинній течії почуттів — запорука розвитку життя. Кожна мить нашого існування неповторна та значуща як для нас особисто, так і для всього людства. Постійне оновлення світу залежне від нашої мудрості. А чи були ми мудрими в юності, чи почували себе вільними, сильними, щасливими? Ще в юності автор помітив кільцеву будову світу, що все в житті повторюється і немає в ньому ані початку, ані кінця. В збірці поезій різних літ «Сповідь чорноморського птаха» він пише:

Вітер жалібну арію грає:

Приходить осінь, а літо зникає…

В 15-річному віці Володимир написав вірш «Закономірність» уже з відкритими очима, що вже починають бачити зміст і сенс навколишнього життя:

Знову літо відлетіло,

Липа сохне – листя  скуте.

В світі все закономірно

І не може інше бути!

Так любов моя проходить,

А чому і сам не знаю

Їй відомі ті закони,

За яких краса вмирає.

Буття незмінне, знаходиться в постійному русі, у цьому і полягає його головна закономірність, його вічність. Пізніше у вірші «Роки» він стверджує:

От, коли б я

                 володарем був,

Я б з криниці 

                 живиці здобув,

Напоїв би усіх 

         віковічним життям...

Говорить Чорномор і про трагічне. Це - самоусвідомлення неможливості жити далі в стані безтривожному і безроздумному. Чи міг він вихований в інтернаті для сиріт не бути демократом і реалістом? Він із жахом згадує зустрічі з голодом, свою матір, яка мається в холодній хаті і потом поливає землю, щоби вижити:

Роки Вас, мамо, поморщили працею,

Сипнувши порошу на біле чоло. 
Скільки негараздів було на його шляху, скільки червоноточин лишилось у світі. Він іде впевнено і усвідомлює, що не всі можуть перебороти тяготи. Таких людей він порівнює з тополиною:                   
Ти гнешся тополиною, народе,
В пустоти вітру, а не вир долаєш.

Збагни, отямся, злагодь меч і дзвони…

Отак поступово, але невпинно поет визволявся з імперського ув'язнення, з цензурної тюрми, почав усвідомлювати свій зв'язок з світом, розуміти трагедію історичної епохи, і думаючи про майбутнє,  «Хапнути повні груди струму І пити, пити джерело життя…»
Уся творчість Чорномора, як він говорить «в літах крилатих» де «думи молоді негадано з-за обрію майнули…» Він щиро бажає служити правді, бути відкритим і потрібним українській родині. Він закликає до гуманізму: «Нам би лебедями стати… і про кохання гомоніть»

Володимир попробував себе, як критик. Він у газеті «Дзвін Севастополя» прокоментував вірші місцевого поета Валька Кравченка.

ШАНУЙМО МАВКУ НЕВМИРУЩУ!
27 лютого 2008 р. в Севастопольському обۥєднанні Всеукраїнського товариства «Просвіта» ім. Тараса Шевченко відбулись урочисті збори щодо вшанування 137-річниці з дня народження Лариси Петрівни Косач-Квітки відомої світу під літературним псевдонімом  - Леся Українка.

З доповіддю про життєвий та творчий шлях видатної патріотки виступила відповідальний секретар обۥєднання Світлана Дорошенко. Доповідачка провела присутніх по життю, яке можна брати за взірець служінню народові, Музі. Червоною ниткою через канву творів Лесі пройшла думка, що талант не вмирає:

 Як я умру, на світі запалає,

 Покинутий вогонь моїх пісень.

І стримуваний пломінь засіяє

Вночі запалений ,горітиме удень…»

В професійно підготованій доповіді з великою любовۥю підкреслено, що проблема незалежності України мукою лягла на чесну, чисту души поетеси. Досить часто юрба продається за шматок хліба сильнішому. Силу у України часто відбирають люди, які стоять високо   на суспільних сходинах. Патріотка Леся ненавиділа ворогів всього світлого, сильного. Ця проблема відображена в поемі «Одержима».Люблячи свій народ, відчуваючи його колосальну силу ,вона бачила Україну, як казкового велета ,що опутаний дротами, безсильний спить у зачарованому сні. Але настане час «І встане велетень тоді. Розправить руки грізні. І вмить  розірве на собі ,усі дроти залізні»…На творчість поетеси великий вплив мав Т.Г.Шевченко. З його творів вона брала наснагу, революційні ідеї.

Особливий наголос доповідачка зробила на одностайній думці літературознавців, що якби Україна в ті часи була незалежною державою, поетесу було б висунуто на здобуття Нобелівської премії. Одностайна також думка багатьох відомих дослідників про  світовий рівень драматургії Лесі. Поряд з «Кассандрою», «Камінним господарем», «Оргією», особливо возвеличується  «Лісова пісня», яку по праву називають шедевром серед шедеврів. 

В співдоповіді Голова «Просвіти» Володимир Проценко проінформував, що в севастопольському вищому військовому училищі ім. П.С. Нахімова проведено  зібрання , присвячене дню народження  Лесі, конкурс читців її творів. Цю практику треба поглибити та активізувати серед учнів севастопольських шкіл.

Він також більш детально зупинився на кримському періоді життя та творчості Лесі, місцях її перебування,  вимушених подорожах для лікування. Нам зрозумілий захват поетеси від красоти кримського краю. Байдари, Бахчисарай, Євпаторія, Саки, Ялта, Балаклава, Севастополь - надихали її на нові перли поезії та драматургії. У Севастополі видатна українка була багато разів, мешкала в готелях в центрі міста, в Балаклаві. В листі до родичів капнула чорноморської води з Приморського бульвару , де полюбляла гуляти. Нажаль, в  центрі Севастополя відсутні навіть меморіальні дошки місць перебування патріотки і видатної діячки, не говорячи вже про барельєфи , постаменти чи пам’ятники. За потрібне в Севастополі  політичні сили, які називають себе демократами, патріотами встановлюють пам’ятник імператриці-тирану, адепту  кріпосного права,  духовність якої дуже далека від  справжньої інтелігентності,  освіченості, патріотизму на зразок Лариси Косач.

Член ради товариства Клавдія Трубнікова  також виступила з інформацією про творчість Лесі, розповіла про переписку з дядею -  Миколою  Драгомановим та походження псевдоніма, про особисті пожертви Лесі на створення музею фонограми українських  кобзарів, які та започаткувала.

Богдан Єналь,  один з тих, хто створював «Просвіту» 19 років тому, в своєму виступі звернув увагу присутніх на особливу лірику  поетеси. « Стояла я і слухала весну …». Вдумайтесь, сказав Богдан Михайлович, квола , хвора жінка, але яка поетичність, який образ! Ми можемо слухати один одного, пісню, чи вірш, а природу ? Ми ще не навчились її слухати, а Леся звертала нашу увагу біль ніж сторіч назад  на оточуючий світ.

Олена Хижина підкреслила, що вся творчість Лесі просякнута величезною енергетикою життя, незважаючи на ті страждання, які переносила молода жінка. Вона вишивала, музиціювала, самотужки вивчила іноземні мови, вела переписку з видатними діячами.

Людмила Швець  продекламувала вірш Лесі «Перемога», зірвавши  бурхливі оплески присутніх. Будемо сподіватись, що українство Севастополю також буде перемагати в боротьбі з україножерством та українофобією, які домінують в Севастополі. Що в розвитку держави та міста будуть спиратись на національну ідею, розвиток демократичного суспільства не  на папері,  чи в законах, а  щоденно, що  людина, її процвітання  - стане орієнтиром державної та міської політики.

В наші часи Леся Українка  є жива, сильна, правдива, повчальна своїми величними ідеями та гостротою слова. В свій час вона була зрозуміла лише інтелігенції, а сьогодні весь український народ сприймає її творчість, розуміє, як багато важить кожне слово. Леся належить до поетів, що свою Музу ставлять на службу народові, до поетів, яких називають великими синами й дочками свого народу, великими громадянами в світовому масштабі, великим Людьми. У них зароджуються плани й задуми творів, що мов люблячі діти будуть служити рідній України.

Як велика пророчиця Леся вклала притаманну їй віру в безсмертя в уста свої Мавки:

« … ні я не вмру

Бо  в серці маю

Те, що не вмирає…»

Леся дійсно невмируща і буде крокувати у вічність навіть без помпезних пам’ятників. Бо її творчість  в наших умах, в наших серцях. В українську літературу Леся ввійшла сміливо, йдучи певним кроком все вище і вище до вершин літературних досягнень, наповняючи свої твори глибокими філософськими думками. Важливими, національними і соціальними проблемами. Вона ввела сильні ,барвисті, яскраві образи, створила напружені конфлікти. Її твори класичні по формі, змісту, стилю, ідейності, використанні художніх засобів та мови. Наймудрішим вчителем поетеси був народ. У нього вона вчилася багатої мови, що не має меж в гнучкості й тонкості передач почуттів, роздумів, поривань до високих ідеалів, божественної краси. Народ і земля напоїли Лесю особливою красою, показали її все зрячим очам неповторно-розкішні образи чарівного багатства. Український народ був джерелом творчості поетеси. Її натхненням.

Знедолена ворогами наша Україна все ж горда, титанічна душею. Країна обдарована земними та духовними багатствами, красою – натхненницею й піснею славною.

У Лесі Українки ми мусимо вчитися непохитної віри в свій народ, правдивої любові до нього. Тоді і у нас вистачить часу ,сили, згоди на розбудову України. Хай нас надихає  прометеївський дух Лесі, її поетичні безсмертні генії.

Підсумком зборів стало прийняття звернення до керівників міста та держави щодо перейменування вулиці Леніна в бульвар Лесі Українки,  негайного прийняття рішення щодо   встановлення барельєфів або дошок на будинках центру міста, де були готелі, в яких зупинялась Леся Українка. 

Я  вірю в слова, що сама   присвятила Лесі:

Ти прямуєш в безсмертя на крилах

Громова Українка найсуща

З днем народження, Мавко мила!

Пісня наша навік невмируща
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